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Розглядаеться дiлова гра як засіб формування навиків міжкультурніго спілкування в процесі навчання іно-
земної мови (німецької). Проаналізовані особливості відбору навчального матеріалу, текстів, вправ і комуні-
кативних завдань, необхідних для проведення ділової гри.
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Рассматривается деловая игра как средство формирования навыков межкультурного общения в процессе 
обучения иностранному языку (немецкому). Проанализированы проблемы отбора учебного материала, виды 
текстов, упражнений и коммуникативных заданий, необходимых для проведения деловой игры.

Ключевые слова: деловая игра, межкультурное общение, формирование, учебный материал, межкуль тур-
ный компонент.

The article anolyses the business game as a mean of formation of intercultural communication skills in the process 
of foreign language studying (german). The. problems of choice of training, material exercises and communicative 
tasks which are needed for business game are analyzed.
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XXI век отмечается как век интеллектуальной конкуренции. В этой связи в профессиональном образо-
вании возрастает интерес к активным педагогическим технологиям, среди которых деловые игры занимают 
самое широкое распространение. Деловые игры являются уникальным методом и средством обучения, спо-
собствующий эффективному повышению качества подготовки и совершенствования специалистов. Изучение 
иностранного языка посредством деловых игр становится все более актуальным. Применение деловых игр 
межкультурной направленности на занятиях по иностранному языку в вузе экономического профиля является 
перспективным направлением, позволяющим ориентировать студентов на соизучение языка и культуры. Се-
годня в глобализирующемся мире только лингвистических знаний недостаточно, чтобы успешно участвовать 
в деятельности иностранных предприятий или обучаться в иностранных учебных заведениях. Игра, являясь 
неотъемлемым элементом любой культуры, способствует формированию и развитию навыков межкультурно-
го общения. При создании деловой игры как средства формирования навыков межкультурного общения важно 
использовать межкультурный компонент. 

С помощью деловой игры, содержащей межкультурный компонент, можно сформировать у студентов ряд 
«компетенций, такие как:

• знание и понимание своей культуры и знание, осмысление и понимание иной социокультуры;
• умение распознавать и понимать смысловые ориентиры другого языка;
• умение видеть сходства и различия между общающимися культурами и применять их в контексте меж-

культурного общения;
• умение оперировать различными вербальными и невербальными средствами для достижения взаимопо-

нимания между культурами;
• умение правильно интерпретировать языковое поведение партнера;
• навыки группового взаимодействия, инициации и развития диалога вокруг культурологического контекста;
• навыки формирования социокультурных стратегий, которыми можно воспользоваться в новых неожидан-

ных ситуациях;
• способность пересмотреть свои установившиеся взгляды в процессе межкультурного диалога и способ-

ность избегать межкультурные конфликты;
• способность позитивно относиться к иной культуре и ее носителям [2].
При подготовке к деловой игре с межкультурным компонентом для достижения коммуникативной задачи 

важно использовать «культурологические знания, включающие ряд элементов:
• культурные семы- более мелкие и универсальные, чем слово, семантические единицы;
• культурный фон – характеристика номинативных единиц (слов и фразеологизмов), обозначающих явле-

ния социальной жизни и исторические события;
• культурные традиции – совокупность наиболее ценных элементов социального и культурного наследия;
• культурный фонд – комплекс знаний в области национальной и мировой культуры, которыми обладает 

представитель той или иной культуры;
• установки культуры – своего рода идеалы, в соответствии с которыми личность квалифицируется как 

«достойная/недостойная»;
• менталитет – категория, которая отражает внутреннюю организацию и дифференциацию ментальности, 

склад ума, склад души народа» [3, с. 48-49].
Особое внимание следует уделять содержанию учебного материала, который включает тексты, культуро-

логические упражнения и коммуникативные задания. Огромное значение при подготовке деловой игры имеет 
отбор учебного материала, при этом важно соблюдать следующие факторы, а именно соответствие учебного 
материала целям обучения студентов иностранному языку в неязыковом вузе; социокультурному контексту; 
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уровню владения студентами иностранным языком; временным рамкам, отведенным на подготовку к деловой 
игре.

Тексты как компонент учебного материала являются основным источником культурологической и социо-
культурной информации. При отборе текстов для деловой игры следует учитывать такие характеристики как:

• тематика и проблематика текста (тексты, содержащие страноведческую, культурологическую и социо-
культурную информацию);

• принадлежность текста к определенному функционально-стилистическому регистру (учебные, научно-
популярные, профессионально-ориентированные);

• жанр текста (газетные статьи, художественные произведения, бытовые диалоги, презентации, дискуссии);
• форма речи и способ предъявления текста (устные и письменные тексты, видеофильмы, аудиозаписи).
На занятиях по иностранному языку, в частности немецкому, при подготовке к деловой игре, содержащей 

межкультурный компонент, используются следующие виды текстов:
1. Тексты, содержащие страноведческую информацию (дают студентам представление о стране изучаемо-

го языка, о людях, обычаях, государственных институтах, что способствует формированию положительного 
отношения к представителям иноязычной культуры), например:

In Europa ist Zeit der Reformen, und auch die Schulen sind in Deutschland davon betroffen. Die PISA-Studie 
verglich die Kompetenzen der Schüler verschiedener Länder. Finnland ist in Europa an der Spitze. Während sich 
Deutschland und Italien ganz am Ende der Liste befinden. Das war ein Grund nach Verbesserungsmöglichkeiten 
im deutschen Schulsystem zu suchen. In Finnland besuchen alle Schüler die gleiche Schule. In Deutschland gibt 
es ein Auswahlsystem. Nach der Grundschule müssen sich die Schüler und die Eltern zusammen mit den Lehrern 
entscheiden, welchen Weg sie weiter gehen: Hauptschule, Realschule oder Gymnasium. Eine Alternative dazu ist die 
Gesamtschule. Hier befinden sich alle drei Schultypen unter einem Dach [5, с. 67].

2.Тексты, содержащие культурологическую информацию (способствуют пониманию иноязычной культу-
ры, учат видеть сходства и различия между культурами, позитивно относиться к представителям иноязычной 
культуры), например : Wissen über Europa – Verständnis für andere Kulturen

Unsere Heimat ist Europa, den wir leben in einem großen Raum mit vielen Nationen zusammen unter einem Dach. 
Jedes Land unterscheidet sich von anderen in den Lebensgewohnheiten der Menschen, in den Sitten und Traditionen. 
Deutsche reichen die Hand zur Begrüßung, Britten tun das in der Regel nicht, Franzosen, die mit einer gut bekannt 
sind, küssen sich auf die Wange. Allerdings sollte sich jeder, wer in ein anderes Land reist, vorher immer mit dessen 
Geschichte, Kultur und Traditionen beschäftigen [1, с. 18].

3.Тексты, содержащие социокультурную информацию (дают представления о взаимоотношениях предста-
вителей одной и различных культур, описывают процесс общения различных социальных, культурных и про-
фессиональных групп), например:

Susanna Homerova, 17, aus der Slowakei erzählt: «Ich muss in Deutschland über alles lachen. Nicht weil ich 
es hier so albern finde, sondern weil die Deutschen einfach lustig sind. Ich kenne viele deutsche Jugendliche, die 
immer zu lachen und scharfe Witze erzählen. Wenn ich in München, wo ich jetzt in einer Gastfamilie lebe, durch die 
Straßen laufe, sehe ich lockere lustige Gesichter. Es wird über alle gelacht: über Politiker, Polizisten, Studenten und 
Blondinen» [5, c. 34].

4.Тексты, описывающие ситуации и проблемы межкультурного общения (дают представления о стратеги-
ях межкультурного общения и поведения, использующиеся в процессе межкультурного диалога), например:

 Im vorigen Winter bin ich nach Deutschland gefahren, um meine Sprachkenntnisse zu verbessern und die 
Deutschen kennenzulernen. Ich versuchte mit den Deutschen Kontakt aufzunehmen. Deshalb habe ich wiederholt 
Deutsche eingeladen. Und jeder, den ich eingeladen hatte, aß gerne ägyptisches Essen. Einmal habe ich einen Taxifahrer 
eingeladen und seine Frau. Als sie um 18 Uhr kamen war der Tisch gedeckt. Die Frau und ich setzten sich zum Essen 
hin, aber der Mann sagte: «Nein, danke». Ich sagte: «Aber kommen Sie zum Essen, es wird Ihnen gut schmecken.» 
– «Nein», wiederholte er. Dann habe ich noch einmal gebeten. Da sagte er ärgerlich: «Ich kann nicht essen.» – «das 
geht doch nicht!» sagte ich, «Sie müssen etwas essen.» Da erwiderte er: «Was sind Sie für ein Mensch!» Während 
des Essens fragte ich die Frau, warum er nicht essen wollte. Da sagte Sie: « Wir hatten keine Ahnung, das Sie uns 
zum Essen eingeladen würden» – «Ah, Entschuldigung», sagte ich. «Bei uns in Ägypten ist bei Einladung das Essen 
eine ganz selbstverständliche Sache». So habe ich erfahren, dass «Nein» auf Deutsch ehrlich «Nein» heißt [1, с. 13].

Источниками текстов могут быть газеты, журналы, научные монографии, учебные пособия, интернет-ре-
сурсы. При отборе текстов следует учитывать такие характеристики как: компактность, ориентация на цели 
игры, насыщенность социокультурной и социолингвистической информацией, ситуативность, ориентирован-
ность на развитие предметных компетенций, соответствие уровню владения студентами иностранным язы-
ком, разнообразие.

Упражнения являются также неотъемлемым компонентом содержания учебного материала для подготовки 
игры с межкультурным компонентом. Е.Н. Соловова [4] выделяет следующие типы упражнений:

• подстановочные упражнения (действие строго по аналогии с образцом), например : richtig oder falsch;
• трансформационные упражнения (необходимо избирательно использовать имеющиеся знания и навыки с 

учетом реального контекста или измененной ситуации), например : Beantwortet die Fragen zum Text! Bei einem 
Besuch in Deutschland ist es üblich oder nicht üblich ….

• условно-коммуникативные задания (необходимо следовать строго полученным инструкциям, так как си-
туация учебного общения смоделирована близко к реальной ситуации общения), например : Lesen Sie den Text 
und füllen Sie die Tabelle aus!
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• подлинно-коммуникативные задания (реальное общение идет на иностранном языке без каких-либо ре-
гламентаций и инструкций со стороны преподавателя), например, Ich bin der Meinung, …..; Ich finde es richtig 
oder nicht richtig ….

Применительно к разработке деловой игре с межкультурным компонентом упражнения подразделяются на:
• упражнения, направленные на отработку языкового материала (отработка специальных фраз, используе-

мых для социального и профессионального общения);
• упражнения, направленные на отработку языкового наполнения стратегий межкультурного общения [2, 

с. 153].
Коммуникативные задания предназначены для тренировки в речи уже отработанных коммуникативной и 

межкультурной компетенций. Использование коммуникативных заданий, тематически связанных с професси-
ональной деятельностью студентов, очень эффективно в экономическом вузе, так как они развивают профес-
сиональные компетенции и усиливают мотивацию студентов.

Упражнения и коммуникативные задания, используемые в качестве учебного материала для разработки 
деловой игры межкультурной направленности, должны соответствовать следующим требованиям:

• компактность, сочетание эффективности с небольшим объемом;
• соответствие целям и содержанию деловой игры;
• ориентация на развитие предметных компетенций наряду с коммуникативными заданиями и меж куль тур-

ными компетенциями;
• соответствие уровню владения иностранным языком;
• разнообразие (от простых подстановочных упражнений до сложных коммуникативных заданий).
Итак, деловая игра с межкультурным компонентом эффективно используется на занятиях по иностран-

ному языку в вузе экономического профиля. Содержание учебного материала при подготовке к деловой игре 
включает тексты, культурологические упражнения и коммуникативные задания. При отборе текстов, направ-
ленных на формирование навыков межкультурного общения, следует использовать: тексты, содержащие 
страноведческую информацию; тексты, содержащие культурологическую информацию; тексты, содержащие 
социокультурную информацию; тексты, описывающие ситуации и проблемы межкультурного общения. При 
отборе упражнений и коммуникативных заданий целесообразно применять упражнения, связанные с будущей 
профессиональной деятельностью.

Литература:
1. Воронкова Т. Е. Работа с аутентичными текстами, содержащими интеркультурный компонент / Т. Е. Ворон-

кова // Иностранные языки в школе. – 2004. – № 4. – С. 12-20.
2. Кузнецова М. Н. Лингвометодические основы использования ролевой игры как средства формирования 

навыков межкультурного общения на иностранном языке: дис. … канд. пед. наук: 13.00.02 / М. Н. Кузнецова. – 
М., 2011. – 216 c.

3. Маслова В. А. Лингвокульторология / В. А. Маслова. – 2-е изд. – М. : Издательский центр «Академия», 
2004. – 208 с.

4. Соловова Е. Н. Методика обучения иностранным языкам. Базовый курс лекций / Е. Н. Соловова. – М. : 
Просвещение, 2002. – С. 32.

5. Централизованное тестирование. Немецкий язык: сборник тестов / Респ. ин-т контроля знаний М-ва об-
разования Респ. Беларусь. – Минск : Аверсэв, 2008. – 104 с.


